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AI'YJIBHAS XAPAKTAPBICTBIKA ITPAEKTA

[Ipaext 104 c., 61 kpbIHiLa

KawouaBbis  caobr:  IMIUIIIIBITHBI CEMAHTBIYHBI  JIAHIIVYT;
MIHIMAJIBHBI (AA3EPHBI) CEMAHTBIYHbI JIAHIIYT; SKCIUIILBITHBIA
CIHTAKCIYHbISA KAHCTPYKIIbII; MAJ/IDJIb CBETY; IMIIUIIIBITHAA
VHIBEPCAJIBHACIIb; [IPAMASA [MTPOIBIKAILIBIA, AJIBAPOTHAA
[MTPOIBIK ALIBIA; BIPTYAJIbHbBI JIAHLIYT; METACEMAHTBIUHAE
3HAYDHHE; MOVYHAS KATOI'OPBHIM; IMIUIIBITHBIS SJIEMEHTHI;
OKCIUIIBITHBIA DJIEMEHTHI, ITABEPXHEBBI CIHTAKCIC,;
OKCIUIIKAIIBIA IMITUIILBITHAT A JIAHIIYTA.

A0’eKT JacjedaBaHHA:  IMIUIIIBITHA-CEMAHTBIYHBIA 1  DKCIUIILBITHA-
CIHTaKCIYHBIS XapaKTapbICTBIKI CTaApaKbITHAKITAWCKall MOBBI.

IIpagmer fgacjenaBaHHMA:  3aKaHAMEpHACIli  y3aeMacyBsi3i  JIaJI3CHBIX
XapaKTapbICTHIK Ha PbIKIaA3e YpbIyka 3 OkeTy (HET)  («Ixyanmssm»).

MbTa fgacjielaBaHHsI.  BBI3HAUDHHE  3aKaHAMEpHACITy  OKCILIIKAIIbI
IMILTIIIBITHBIX 3JIEMEHTAY Y CTapaKbITHAKITalCKali MOBE.

MeTanapl 1acjaeqaBaHHsI: 1HIYKIIBISA, I3TYKIIbISA, aHAJI3, CIHTI3, aOCTparaBaHHe,
amicalbHBl ~ METaJA, MeTajJ KaMIaHeHTHara aHalizy, MeTaJ  piIKypciyHai
PAIKAHCTPYKIIbIl, KaMOTHATAPHBI METAJI, CYNACTayJIsIIbHbI METa/l, META]l BEIMSIPIHHS.

Y pa3yabTane gaciaegaBaHHsi ObIy MpaBea3eHbl KOMILUIEKCHBI IMIUTIIIBITHA-
CEMaHTBIYHBI 1 OKCIUTIIBITHA-CIHTAKCIYHBI Ppa300p cKa3zay 1 1X DdJIeMeHTay
CTapaKbITHAKITACKail MOBBI pasrje/kaHara TIKCTY; aXKbIIISYJIEHbI IMIUTIIBITHA-
CEMaHTBIYHBI, AKCIUIIIBITHA-TIACIOYHBI 1 JIITapaTypHBI TEpakiaabl pasrieKaHara
TAKCTY; aImicaHbl aCHOYHBISA CIOCa0bl 1 3aKaHAMEpPHACIl SKCIUTIKAIBI IMILTIIIBITHBIX
AJIIEMEHTAy, TMPaBEI3€Hbl CTATBHICTBIYHBI  Pa3Tis] OKCIUTIKABAaHHSA  DJIEMEHTaY
MiHIMaJIbHara (sa3epHara) CeMaHThIYHAra JIaHIyra 1 IpaayKTa ¥ pasriie/KaHbIM
TAKCIIC CTapaXbITHaKiTaliCkalli MOBBI; paclipaliaBaHbl (PparMeHTBl BipTyajbHara
JaHIyra JUIS TpocTara cKa3a CTapaXbITHAKITAMCKAM MOBBI;  aXBIIITYICHA
MpbIKIagHas Kiaacipikalpisi METAaCeMaHTHIYHBIX 3HAUDHHAY 3HaKay andarita
ciarakcica (3AC) crapaxbITHaKITaliCKaii MOBBI, 3ap3TiCTPABAHBIX y Pa3TiicHKaHBIM
TIKCIIE.

3HaYHACUb NMPaeKTa: BBIHIKI JacjeaBaHHsS MOTYIb ObIIlb MPBIMEHEHBI MPBI
pacmpamoyIsl METaaajorii  amepblpaBaHHA IMIUTIIBITHBIM  JIAHI[YTOM  JIFOOOM
HaTypajdbHAall MOBBI ¥ IPJBIM 1 CTapaKbITHAKiTalickal MOBBI ¥ TPBIBATHACIII,
YKJIIO4ar04bl pa3oop 1 amicaHHe, Nepakiaj, p3JaraBaHHe 1 CTBApIHHE TIKCTAY.



OBHIAS XAPAKTEPUCTHUKA ITPOEKTA

[Tpoext 104 c., 61 uctounuka

KuarwueBbie ciaoBa: UMIUVIMIIMUTHAA CEMAHTUYECKASA TEIIOUYKA,
MUHUMAJIBHASA (AAOEPHAS) CEMAHTHUYECKAA [EITOYKA;
OKCIUVIMOUTHBIE CUHTAKCUYECKUE CTPYKTYPbLI; MOJIEJIb MUPA;
UMIUIMIOUTHASA  YHUBEPCAJIBHOCTDB;  [IPAMASA  TIPEJUKAILINA,
OBPATHAA I[MPEJUKAILINA, BUPTYAJIbHAA LEITOYKA;
METACEMAHTUYECKOE 3HAYEHUE; A3BIKOBAA KATEI'OPU4;
NUMIUIMIUTHBIE OJIEMEHTHI; OKCIUIMIUTHBIE OJIEMEHTHI,
[IOBEPXHOCTHBII CHHTAKCUC; DKCIUIMKAIIMSA UMIDUIMIIMTHON
HEITOYKUN.

O0bekT HCCAeI0BAHMS: HWMIUIUIUTHO-CEMAHTUYECKUE W IKCIUIMIIUTHO-
CUHTaKCUYECKHE XapaKTEPUCTUKH JAPEBHEKUTANCKOTO S3bIKA.

Ilpeamer  mMccieqoBaHMsi:  3aKOHOMEPHOCTH  B3aMMOCBSI3M  JIAHHBIX
XapaKTEpUCTHK Ha IpEUMepe OTpbIBKa u3 Tekcta (HF)  («UKyaHI3BI»).

ear wuccienoBaHusi: OmNpeseicHUE 3aKOHOMEPHOCTEH  DKCIUIMKAIIUH
UMILTUIIUTHBIX JIEMEHTOB B JIPEBHEKUTANCKOM SI3BIKE.

MeToabl  HMCCAeAOBAHMSA:  WHIYKUMS, JEAyKUUsA, AaHAJIW3, CHUHTE3,
abcTparupoBaHue, OMHUCATENIbHBIA METOJ, METOJ KOMIIOHEHTHOT'O aHaju3a, METO]
PEKYPCUBHOM PEKOHCTPYKIIMH, KOMOMHATOPHBIA METOJI, COMIOCTAaBUTEIbHBIN METO/,
METOJ U3MEPEHHUS.

B pe3yabTate uccienqoBaHusi ObUT MPOBEJEH KOMIUIEKCHBINM HMIUTMIIMTHO-
CEMaHTHYCCKUN W OKCIUIMIIUTHO-CUHTAKCHYECKUN pazdop TMPEeIOKESHUH U UX
AJIEMEHTOB JPEBHEKUTANWCKOTO $3bIKA PACCMATPUBAEMOIO TEKCTA; OCYIIECTBICHBI
UMIUTUIATHO-CEMAHTUYECKHM,  SKCIUIMUUTHO-TIOCIOBHBII M XYJ0KECTBEHHBIM
NEPEBOJIbI  pacCMaTPUBAEMOr0  TEKCTa; OMUCAaHBI  OCHOBHBIE CIOCOOBI U
3aKOHOMEPHOCTH AKCIUIMKALINU UMIUIMLUTHBIX ~ 3JIEMEHTOB, MIPOBEAECHO
CTaTUCTUYECKOE PACCMOTPEHHE HKCIUIMKALIMKM 3JIEMEHTOB MUHHMMAIbHON (SAEPHOI)
CEMaHTHYECKOM LEMOYKU U MPOAYKTA B PACCMATPUBAEMOM TEKCTE IPEBHEKUTANCKOTO
A3BIKA; pa3paboTaHbl (HParMeHTHI BUPTYATIbHON IEMOYKH JIJISl TPOCTOTO MPEII0KESHUS
IPEBHEKUTANCKOTO A3BIKA; MpOBECHA NPUKIIaHAS Kiaccudukanms
METaCEMaHTUYCCKUX  3HAueHMi  3HakKoB  andaBura  cuHTakcuca  (3AC)
JIPEBHEKUTANCKOTO S13bIKa, 3aPETUCTPUPOBAHHBIX B PACCMATPUBAEMOM TEKCTE.

3HAYNMOCTh MPOEKTA: PE3yIbTaThl MCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh IPUMEHEHbI
mpu pa3paboTKe METOJOJOTUH OMEPUPOBAHUS HMMIUIUIUTHON IEMOYKOW JTH0O0TO
€CTECTBEHHOTO SI3bIKAa B II€JIOM M JIPEBHEKHUTANCKOIO $i3bIKa B YaCTHOCTH, BKJIIOYas
paz0op u onucaHue, NepeBo/l, peAaKTUPOBAHUE U CO3JaHUE TEKCTOB.



GENERAL DESCRIPTION OF WORK

Work has 104 p., 61 sources

Key words: IMPLICIT SEMANTIC CHAIN; MINIMAL (CORE) SEMANTIC
CHAIN; EXPLICIT SYNTAX STRUCTURES; MODEL OF THE WORLD;
IMPLICIT UNIVERSALITY; DIRECT PREDICATION; REVERSE
PREDICATION; VIRTUAL CHAIN; METASEMANTIC MEANING; LANGUAGE
CATEGORY; IMPLICIT ELEMENTS; EXPLICIT ELEMENTS; SURFACE
SYNTAX; EXPLICATION OF THE IMPLICIT CHAIN.

The object of the research: implicit-semantic and explicit-syntactic
characteristics of the ancient Chinese language.

The subject of the research: patterns of interrelation of these characteristics on
the example of an excerpt from the text {3£7) (“Zhuangzi’).

The purpose of the research: the defining of patterns of explication of implicit
elements in the ancient Chinese language.

The methods of research: induction, deduction, analysis, synthesis, descriptive
method, method of component analysis, method of recursive reconstruction,
combinatorial method, comparative method, method of measurement.

As a result of the research a complex implicit-semantic and explicit-syntactic
analysis of sentences and their elements of the ancient Chinese language of the analized
text was carried out; implicit-semantic, explicit-word-by-word and literary translations
of the analized text were carried out; the main methods and regularities of the
explication of implicit elements were described; fragments of a virtual chain for a
simple sentence of the ancient Chinese language were developed; an applied
classification of the metasemantic meanings of the signs of syntax alphabet (SSA) of
the ancient Chinese language, registered in the analyzed text, was developed.

The significance of the work: the results of the research can be applied while
developing methodology for operating with the implicit chain of any natural language
in general and the ancient Chinese language in particular, including analysis and
description, translation, editing and creation of texts.
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